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Cmammsi npucesiyeHa KOMINIeKCHOMY aHari3y npiseuchK siK pi3HO8UOY OHIMHOI IEKCUKU y UuKiax
Pika PiopdaHa «[lepci [xekcoH ma Onimnitiui» ma «lepoi Onimny» ma crneyucpiui ixHb020 8i0meo-
PEHHS1 8 yKpaiHCbKUX repeknadax. Y ¢peHmesitiHoMy OUCKYpCi Mpi3eucbka 8UKOHYHOMb He nuue
HOMIHamueHy, a U xapakmepucmuy4Hy, eKCrIpecUsHyY, KOMiYHY ma ecmemuyHy ¢hyHKUii, U0 cmeoproe
neeHi mpyoHow,i npu nepeknadi. 3acmocosaHo SKICHO-KinbKicHUl nidxid 0ng nobydosu murnonoaii
IPpi38UCLK, OKPECIIEHHS IXHIX (hyHKUiOHaNbHUX napamempie ma aHarisy 3aKOHOMIpHocmeu repekna-
OdaybKux mpaHcgopmauili 3anexHo 6id mury rnpizeuckbka. BcmaHosneHo, w0 npizeucbka 3 8UCOKUM
cmyneHem idiomamuy4Hocmi nompebytoms 2HyYKux mpaHcghopmauiti 0nsi 36epexeHHs KOMIYHO20
eghekmy, ekcripecusHocmi ma iHOugIOyanbHUX pUC MepCoHaxis.

[poaHanizogaHo M’simb munie fpi3UCHK: 3a 308HIWHBOI 03HaKOH0, 8i0 8r1aCHUX iMeH i npi3suul,
wo eidobpaxkaromeb xapakmep i MoeediHKy, noe’ssaHi 3 nodisMu ma cmeopeHi 3a A0NOMO20t0 roe-
MUYHOI nepugpacmuyHoi HomiHauii. [ris KoxXHo20 murly gusienieHo rnpoeioHi cmpameaii nepeknady:
KalbKyeaHHsl, mpaHcKoOysaHHsi/mpaHcriimepauito, MoOyrsyito 3 KOHmMeKcmyarbHOK 3aMiHO, mpa-
OuyitiHul nepeknad, onucosuli nepeknad ma KoMrneHcauito.

EmnipuyHut mamepian i3 45 npi3eucbk rnokasye, wo rnepeknadadam edanocs rnepedamu cemaH-
MUKY, eMOUIUHO-eKCMPEeCUsHi ma CmuiCmuyHi xapakmepucmuKku opuaiHanbHux oHimie. Ocobnueo
cknaoHi npizeucbka 6oaie i MighoroaiyHuUx icmom rnompebysanu kombiHogaHUXx cmpameaili 0ns 36e-
PEXEHHS1 naghocy, cUMBOSIYHOI Hacud4eHoCcmi ma QyHKUioHanbHoI pori. [ocnioxeHHs: O0eMOHCMPYE,
wo OugpepeHujitiogaHa Kracugikauis rpiseuchk i eapiamusHul eubip cmpameeit nepeknady 3abes-
nedyytoms adekeamHe 8i0MEOPEHHS IXHIX CMUCIOBUX, eMOUIUIHUX i CMUTICMUYHUX PUC Y Uirb0osil MO8I.

BucHoeku ceidyamb, wo KomreKkcHUl rioxio 0o rnepekady oHiMmie € HeobXiOHUM 01151 36epexeH-
HS1 @8MOpPChKO20 CMUIt, XyOOXHLOI UiTiCHOCMI ma KOMIYHO-€KCIPEeCcUusHo20 eghekmy mekcmy.

Knro4oei cnoea: enacHa Ha3ea, OHiM, aHmpPOroHiM, nepeknad, heHmesi, mpaHcopmauisi.
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THE STRATEGIES FOR RENDERING NICKNAMES IN UKRAINIAN
TRANSLATIONS OF RICK RIORDAN'S 'PERCY JACKSON AND THE OLYMPIANS'
AND 'THE HEROES OF OLYMPUS' CYCLES

The article focuses on a comprehensive analysis of nicknames as a type of onymic vocabulary
in Rick Riordan’s series ‘Percy Jackson and the Olympians’ and ‘The Heroes of Olympus’,
the specifics of their rendering in Ukrainian translations Nicknames in fantasy discourse perform not
only a nominative function but also characterizing, expressive, and aesthetic functions, which poses
certain challenges for translation. Having employed a qualitative—quantitative approach, the authors
suggest in the article a typology of nicknames, outline their functional parameters, and analyze
regularities of translation transformations used for every type of nickname. It is demonstrated that
nicknames with a high degree of idiomaticity require more flexible transformations, which can convey
the comic effect, expressiveness, and individual character traits of the characters.

Five types of nicknames were analyzed: based on physical appearance, derived from proper
names, reflecting character or behavior, related to events, and formed through poetic periphrastic
nomination. For each type, dominant translation strategies were identified, including calque,
transcoding/transliteration, modulation with contextual substitution, traditional translation, descriptive
translation, and compensation.

Empirical material of 45 nicknames shows that translators succeeded in conveying the semantics,
emotive-expressive, and stylistic features of the original onymic units. Particularly complex nicknames
of gods and mythological beings required combined strategies to preserve the pathos, symbolic
richness, and functional role. The study demonstrates that a differentiated classification of nicknames
and a variable choice of translation strategies ensure adequate reproduction of their semantic,
emotional, and stylistic traits in the target language.

The research concludes that a comprehensive differentiation of nickname types and a variable
choice of translation strategies ensure an adequate reproduction of their semantics and functions
in the target language.

Key words: proper name, onym, anthroponym, translation, fantasy, transformation.

Bctyn. OHiMHa nekcuka nocigae BaxnvBe MicLe Yy CTPYKTYPi XYOOXHbOrO TEKCTY, 30Kpema
y XaHpi peHTesi. Y Takmx TBOpax OHIMU BUKOHYIOTb HE NULLIE HOMIHATUBHY, a 1 HU3KY J0AaTKOBUX
OYHKLiIA: €MOLINHO-EKCMPECUBHY, XapaKTEPUCTUYHY Ta ecTeTnyHy. OcobnmBy CknagHiCTb y nepe-
Knagi CTaHOBNSATb MPi3BMCbKa, afXe BOHU € 3aCOO0M XapaKTepUCTUKM NEPCOHaXIB Ta peanisauil
aBTOPCbLKOro 3agyMmy, Y TOMY YMCAi 'yMOPUCTUYHOTO. HacTo npi3BUCHKA I'PYHTYHOTBCS Ha KyrbTyp-
HUX peanisx BUXiAHOI ayauTopil, WO YCKNaaHIoe X afekBaTHy nepeaady yKpaiHCbLKOK MOBOIO.
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lMokazoBuM mMatepianomM gns OOCigXEHHA € OHIMHMI NpocTip uukniB Pika PiopgaHa, y aknx
CMoCTepiraemMo pPi3HOMaHITHY TMNOSOrito Mpi3BUCBLK. [lonpu o4yeBuAHY NepeknagaubKy cknag-
HICTb, Ui OAMHWLUI Aoci He Oynu NpeamMeToM aHanidy B yKpaiHCbKOMY nepeknago3HaBCTBI,
LLIO 1 BU3HAYaE HAayKOBY HOBU3HY 3anpornoHOBaHOI pO3BiaKu.

MeToro gocnigxeHHA € onuc TMnonoril Npi3aBucbK y umknax Pika PiopaaHa «[lepci [xekcoH
Ta Onimnindi» i «Mepoi Onimny», aHania cnocobiB X Nepeknagy yKpaiHCbKO MOBOI Ta BCTa-
HOBMNEHHSA Kopensuil Mk 3a3Ha4eHNMM acnekTamu.

EmnipnyHnm maTepianom posBigkm cnyryBanu 45 npi3BuCbK, AiGpaHnX MeTogoM CyuinbHOT
BMBIpKM 3 opuriHany Ta Moro ykpaiHoMOBHOro nepeknagy uuknis Pika PiopaaHa «[lMepci Dxek-
coH Ta Onimninui» i «Fepoi Onimny».

Ornap nitepatypu. NpobnemaTnka BigTBOPEHHS OHIMHOI NEKCUKM € NPeaMETOM I'PYHTOBHUX
HayKoBWX gochnigpkeHb 6araTbox NpoBigHUX Nepeknago3HaBLiB. 3okpema, B. KapabaH intoctpye
rpamaTuyHi Ta MopdosnorivHi OBMeXeHHs!, SKi BNNMBaKTb Ha BUBIp nepeknagaubkoi TpaHcdop-
MaLil Npv BiATBOPEeHHi BNnacHux Ha3s [4]. M. bepexHa npornoHye aetanbHy noetanHy npouenypy
nepeknagy BnacHux iMeH, sika 03BOnsie O0rpyHTyBaTu nepeknagalbkun Bubip nepegadi BnacHol
Ha3Bu [2, c. 63]. H. N'yamaHsaH BMOKpeMItoe Cnocobu BigTBOPEHHS BNACHMX Ha3B Npv nepeknagi
[3]. O. KapneHko po3amexoBye pearbHi Ta fitepaTtypHi OHIMKU, NpuAainatoyn ocobnmey yBary aHTpo-
noHimam [5]. M. Hanueawko [6] Ta M. Xygaw [10] gatoTb BU3Ha4YEHHS TEPMIHY «MPi3BUCBLKO», TUM
yacom O. AHToHIOK [1] Ta H. LWynbcbka [11] nponoHytoTe BignoBigHy iX Krnacudikadito.

MeToponoria aocnigkeHHA. Y UbOMY OOCHIMQKEHHI 3aCTOCOBAHO SKICHO-KINbKICHUIA nigxia,
CNpSAMOBaHMI Ha TUMOSOri3aLito NPI3BUCBHK Y BUOpaHMX LMKNax Ta NoganblUnii aHani3 iXHix oyHK-
LioHaINbHUX XapakTepUCTUK i nepeknagaubknx TpaHcdopmadin. Ha nepliomy etani 34iiCHEHO
CyUinbHy BMBIPKY OOMHULb OOCAIMKEHHS, NPI3BUCHK, 3 OPUriHANTbHUX aHINTIOMOBHUX TEKCTIB LUKNIB
«Mepci DxekcoH Ta Onimnindi» i «fepoi OniMny» Ta iXHiX yKpaiHCbkuX nepeknaais. pyrun etan
nonsiraB y CTBOPEHHi Knacuagikawii Npi3aBUCLK TEKCTY-OpuriHany 3a TeMaTu4HO-(pyHKLIOHaNbHUMM
rpynamm, Lo BigobpaxkatoTb OCHOBHI CNOCOOM penpes3eHTaLlii CyTTEBUX XapaKTEPUCTUK NEPCOHa-
XiB. Ha TpeTboMy eTani npoBefeHo 3iCTaBHMI Nepeknagaubkuii aHania 3actocoBaHuX TpaHcgop-
MaLin Ta BUABMEHO 3aKOHOMIPHOCTI Y BiATBOPEHHI AOCNIAKYBaHUX OANHWULG Y LiNbOBIA MOBI.

PesynbraTtu gocnigkeHHA. Cuctema BnacHMX Ha3B € HEBI'EMHUM eneMeHToOM Byab-sKoro
XyOOXHbOrO TBOPY, @ 0COONMBO XaHpy deHTesi. 3aBaskm OHiMam Ta iXHIM yHKUiOHANbHUM
BMAaCTUBOCTAM aBTOPM 34aTHi nepegatn ocobnmBoCTi CBITOOYAOBM CBOIX KHUL TBOPWU >KaHpPy
doeHTesi HaniyvyTb BNACHI HA3BW Pi3HOrO CTYNEHs eKCNPECUBHOCTI Ta eMOLINHOCTI. 30Kpema ue
cTocyeTbCA aHTpornoHimiB. O. KapneHko CTBepaXye, WO He3BaXaloun Ha Te, WO aHTPOMOHIMISA
He € TaKMM YMCIIEHHMM PO3PSIAOM BIIACHUX HA3B, AK Hanpuknag TONoHIMW, ANs NIOANHU aHTPO-
NOHIMN BakaTb 3HAYHO BinblLue, HiX iHLWi OHIMHI po3psaau [5, c. 71].

Llono BnsHaveHHs npisBucbka, To M. Hanmeaiko 3a3Havae, Lo ue HeodilinHe iMeHyBaHHS,
sIke JatoTb 0cobi um rpyni nogen 3a iHAMBIAyanbHMMM 03HakaMy abo 3a CrnopigHeHICTIo ocobun
i3 YuneHamu poauHu [6]. M. Xygalu po3Lwmproe Lie NOHATTS, BU3Ha4Yaro4m npisBUCbKO, K 0COBoBY
Ha3By, AKOI Ntoan HabyBatoTb Y NOOYTOBOMY OTOYEHHI MMMOBOJTi, 3@ TIEK YN IHLLOK 30BHILLUHBOD
abo pnColo XxapakTepy YM SSIKUMOCb HE3BMYANHUM BMMaAKoOM, WO 3 HUMu Tpanuecs [10, c. 138].

Ona nepeknagy aHTpornoHimiB A. l'yomaHsH [3] Ta B. KapabGaH [4, c. 258] nponoHyoTb
3aCTOCYBaHHA Taknx nepeknagaubknx TpaHcopmaLin: TpaHCKpuUnUia (3BYKOBE BiATBOPEHHS)
TpaHcniTepauia (bykBeHe BIiOTBOPEHHS), KanbKyBaHHA (Nepeknag BnacHOI Has3Bu YacTMHaMu
3 NoganbLUMM CKNagaHHAM LMX YacTuH B ofHe Uine).

BogHouac, TpannsaTeea BMNaaku, KONy NpisBUCHKO CKNagaeTbesa 3 ABOX i Binblue cniB, a ToMy
nepeknagayam 4oBoanTbCA BOaBaTucs Ao BinbLu HiXX ogHiel TpaHcdopMadil Npy oro BioTBOPEHHI
[2, c. 65]. Hanpuknag, moaynsuii, KOHTEKCTyarnbHOI 3aMiHW, ONMCOBOTrO Nepekragy, reHepanisauii
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[4,c. 178]. Y uuknax P. PiopaaHa ue YacTe aBuLLe, aapKe NpisBMCbKa € BaXXNMBUM 3aCOO0M CTBOPEHHS
KOMIYHOrO edpeKTy, OCKifIbKM MOXYTb BMUCMItoBaTKU MicbonoriyHi noctarti (6orie, repois, MOHCTpIB),
3 AKUMW CTUKAKOTLCH NPOTaroHICTW, Ha4akuM IM Cy4acHOro, iHoAi 3HEBAXKIMBOTO, 3a0apBreHHS.

[HTerpytoum koHuenTyanbHi nigxogu, 3anpornoHoBaHi O. AHTOHOK [1] Ta H. Wynbcbkoto
[11, c. 8], y Mexax Luboro gocrigxeHHs byna po3pobrieHa Taka knacudikaLis npisBUCbK Y LinKnax
P. PiopgaHa: 1) npi3BucCbKka, YTBOPEHi 3a 30BHILUHBbOK O3HAKO; 2) Mpi3BUCbKa, YTBOPEHI Bif
BMacHWX iMeH Ta Npi3suLL; 3) NPi3BUCbLKA, YTBOPEHI 3a pucaMu xapakTtepy Ta noBefiHku; 4) npis-
BMCbKA, L0 BigobpaxaoTb BMNagoK Yn ocobnuey nogito; 5) npisaBucbka, yTBOPEHi LNAXOM noe-
TUYHOT NepudpacTUYHOI HOMIHaLIT.

1. Mpi3BUCbKa, yTBOpPEHi 32 30BHiLLHLOK 03HaKOM0. [1pi3BMCbLKA, YTBOPEHI 32 30BHILLHBLO
O3HaKoo BiATBOPEHO, B OCHOBHOMY, 3a OMNOMOro KanbKyBaHHs (Blackbeard — YopHa bopoda),
4YacTo 3 noganbWnMK aganTauisMmn, Hanpuknaga:

(1) Dirt Woman — BpydoxiHka; Fur Face — Xymponukud

Y paHux Bunagkax crnocrepiraeMo npsiMe BiATBOPEHHS CEMaHTUMKM OpuriHamy 3 KOHCTpYo-
BaHHSAM HOBUX YKPAIHCbKUX NEKCEM.

Y HU3Ui Npuknagis 3acToCoOBaHO CTUMICTUYHO MapKOBaHi 3MeHLLYBarnbHO-NECTMBI CYdIiKCH.
Y npuknagi (2) BUKOpUCTaAHO 3MeHLUYBarnbHUIA CyiKC, WO nepeaae ipoHiYHMIA BiOTIHOK KOHTEK-
CTy opuriHany, afpxe nNepcoHax 3BepTaeTbCs 4O 0cobu, sika MOMy He ayxe cumnatuaye, a 'y (3)
AOCNiBHUI Nepeknag «golden», AONOBHIOETLCSA 3aMiHOK «boy» Ha CydiKC «-as4uK», Wob nepe-
AaTn eKCNPecuBHICTb Ta 3MeHLIYBanbHO-NECTNNBE, ane ipoHiYHe, 3Ha4YEeHHS:

(2) Big Lady — Benuka XKiHo4ka

(3) Golden Boy — 3onomasyuk

Y npuknagi (4) pocniBHWIA Nepeknag YacTuHU «shrimp» NOEQHYETbCA 3 TPAHCKPUNLIE Yac-
TUHW «Zillay:

(4) Shrimpzilla — Kpesemkosuna

[pwv BIATBOPEHHI HM3KK NpPI3BMCBHK Oyna 3acTocoBaHa MOAYNALS pa3oM i3 KOHTEKCTyarbHOK 3aMi-
HOKO Ans NOCUIeHHsA ekcnpecuBHocCTi. Tak, y (5) BiobyBaeTbca 3amiHa «boy» Ha «dosbewka» Ansi
nepeaadvi rpybocTi 3BepTaHHsi; a y (6) BiATBOPEHHS KOMIYHOIO eoeKTy Ta 30epEeXeHHs 3HEBAXKIMBOIO
CTaBfEeHHA 0O NepcoHaxa BigdyBaeTbCA Yepes BUBIp CTUNICTUMHO MapKOBaHOI NTIEKCEMU «CMEPOIOK»:

(5) Beef Boy — Anosuya [Jogbewka

(6) Smelly Gabe — Cmepdrok elib

2. Mpi3BucbkKa, yTBOpPEHI Big BracHMX iMeH Ta npi3BuLy. [lepegaya npisaBuUCbK, yTBOPEHNX
Bil BNAcHMX iMeH Ta npi3BuL, 34iAcHIOBanacs 34ebinbloro Wnsxom TpaHcniTepauii, iHkonm
3 HeBENVKMMM Bapiauismu oopMu 3BepTaHHA Y Pi3HUX Nepeknagax, 3anexHo Big o6paHoi nepe-
knagadvamu ctparterii (7):

(7) Mr D. — micmep 4. [7] Ta naH 4. [8]

Emnipnynnin matepian 3acBigyye noognHOKI BUNagku agantauii. Tak, y (8) 36epexeHo CTpyk-
TYPHUI TUN 3BEPTaHHS, arne BnacHe iMm's «Medusa» — «Medy3a», peaykoBaHe B opuriHani 4o iHiui-
any, KM B nepeknagi TpaHcniTepyeTbea nitepoto M, Npy yCHOMY MPOMOBISHHI BiATBOPOE (poHe-
TWUYHEe 3ByYaHHs, a B (9) TpaHcniTepauis iHibianis noeaHyeTbCA 3 aganTauieto oopMn 3BEPTaHHSA:

(8) aunty Em — mimoHbka M.

(9) Miss C.C. — madam L.

TpaHcKkpunuis B OCHOBHOMY 3aCTOCOBYBaracs s nepeknagy CKOpodeHUX iMeH, Hanpuknaa:

(10) Crusty (Procrustes) — Kpycmi (8i0 pokpycm)

(11) Cal (Calais) — Kan (sid Kanaid)

(12) Lit (Lityerses) — Jlim (8id Jlimiepc)

(13) Fai (Frank) — ®al (kuTancbka BapiaLis CKOPOYEHHS iMeHI @peHK)
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3. Mpi3Bucbka, yTBOpEHi 3a pucamu xapaktepy Ta noBeaiHku. [1pi3BnCbLKa, YTBOPEHi 3a
pucamu xapakTepy Ta MOBEAiHKW, BMPI3HAKOTbCS BMCOKOK BapiaTUBHICTIO Yepe3 0OpasHicTb
Ta igioMaTU4HICTb OHIMIB.

Y Husui npuknagis ((14), (15), (16)) nepeknag nepenae He OykBanbHE 3HAYEHHsI CIOBA,
a eMouji Ta pMcK nepcoHaxa:

(14) Tempest — Tpusoea

(15) Anger — CmpawHa

(16) Wasp — Tpemmnuea

Taki TpaHcdopmauii 003BONAITE BIATBOPUTU HACTpin abo NOBEAIHKOBY XapaKTepUCTUKY
NnepcoHaxiB, a He nuLe NpsiMe 3Ha4YeHHs1 OpUriHarbHUX ChiB.

B okpemux Bunagkax aons nepegadi ipoHiMHOro abo HiXXHOro BIATIHKY Nnepeknagadi 3actoco-
BYIOTb PyHKLiOHanNbHy 3amiHy, Ae obuasa BapiaHTX BiATBOPIOOTbL XapakTep 3BepTaHHS Ta KOH-
TEeKCTHY OLiHKY nepcoHaxa:

(17) Wise Girl — 3adasaka [7] Ta (18) Wise Girl — Po3ymHuus [8].

AHanoriyHum ymHom y (19) Seaweed Brain — Pub’a4i Misku KOMNOHEHT seaweed 3aMiHEHO
Ha NPUKMETHUK pub’ayi, Wo 36epirae ipOHIYHUIA CMUCTT | KOMIYHWIA €dOeKT, BPaxoBYYM, L0 MOBa
nae npo cuHa lNocengoHa.

[na nepepauvi cknagHnx abo ekCnpecmBHUX NPI3BUCHK, LLO ONUCYIOTb KOHKPETHI pUCK YK Aii,
nepeknagadi 3actocoByBasnu MoAynsLito Ta CUHTAKCUYHI aganTauii:

(20) The World’s Worst Absent Father — 3aexdu BidcymHil Hadezipwut y Ceimi bambko

(21) Sugar — IlarnoHbka

Y (20) BinbyBaeTbcA iHTEHCUDIKALIA HeraTMBy B Nepeknagi WisxoM AONOBHEHHS (haKTy Bia-
CYTHOCTI CTanicTio ui€l 03Hakn, a y npuknagi (21) bykBanbHe 3Ha4YEHHSA «LyKOp» 3aMiHEHO Ha
eMoLinHO 3abapBneHunI BapiaHT.

Mpn nepepavi Npi3BMCbK MOHCTPIB NOEAHYBANUCs MOAYNALiSA, reHepani3auisi Ta KOHTEKCTY-
anbHa 3amMiHa ans 36epexeHHs 3arpo3nMBOCTi Ta EKCNPECUBHOCTI:

(22) Marrow Sucker — Kposococ

(23) Skull Eater — Tpynoid

(24) Joe Bob — Mo3skoepus

Taki TpaHcdopmaLii 4o3BONATL NepeaaTn obpasHiCTb | xapakTep nepcoHaxa binbL 3po3y-
Mino Ansa yKkpaiHCbKOro YymMTtaya, 36epiratoum eMouiiHMI | KOMIYHMI edDEKT opuriHany.

4. MNpi3BucbKa, WO BigobpaxarTb BMNagoK abo ocobnuBy nogpito. [pisBucbKka, LWO
BigoOpakatoTb BMNagok abo ocobnuey nogito, B yKpaiHCbKOMY nepeknagi Handacriwe BigTBO-
ptoBanucs 3a JONOMOrol OMMCOBOrO nepeknagy Ta KanbKyBaHHA. Taki cTpaTterii 403BOSMAI0Tb
nepegaTtu ik CMUCIIOBe, TaK i eMoLinHe 3abapBrneHHs opuriHany, 3bepiratodm KomivHUn abo apa-
MaTUYHUIN edekT, BaXNUBUA A5 XapakTepy nepcoHaxa 4y cutyadil.

Hanpuknag, y (25) 36epexXeHo CTPYKTYPHUIN NOPSAOK CIiB i XapakTepHY KOMIYHY OLiHKY
noaii, a y (26) 3actocoBaHO KanbKyBaHHA TUTYNy Ta OMWCOBUW MNepeknag igiomatuny-
Horo «Loose Cannon» sk «bombGa YnosinbHeHoi [ii», Wwo nepegae HenepenbadyBaHiCTb
nepcoHaxa.

(25) The Giant Goldfish Fiasco — paHOio3He ®iacko 3oromoi Pubku

(26) Her Majesty, the Loose Cannon — Ii Benuunicmb Bom6a YrosinsHeHoi [ii

Ocobnueuin BMNagoK CTaHOBUTb Nepeknag BuragaHux abo ekcrnpecuBHUX MPI3BUCHLK, SKi
noTpebytoTb KoMneHcauil Ansa 36epexxeHHa edpeKkTy opuriHany:

(27) Super-sized McShizzle — MC Kpymsik

Y ubomy Bunagky Super-sized ‘riraHTcbkun’ Ta McShizzle (BuragaHe crnoBo) 3aMiHEHO Ha
XKaproHHWM BapiaHT, Wo nepenae nadoc i CTUNb NepPCcoHaXa B KOHTEKCTI CLEHM.
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5. MNpi3BucbKa, yTBOpEHi WNAXOM NOETUYHOI nepudpacTnyHoi HoMiHauii. Mpi3BMcbKa,
YTBOPEHi LWNAXOM MOETUYHOI NepudpacTMyYHOl HOMIHAUiT 32 MPUMHUMMNOM aHrOCaKCOHCBKOI
NOETUYHOI TEXHIKM KEeHIHriB, y uuknax Pika PiopaaHa BUKOHYIOTb QOYHKLIIO Cy4acHOl aganTauii
AAaBHbOAHIMINCLKNX MOETUYHUX eniTeTiB. Taki Npi3BMCbKa NiAKPECNIOTb 30BHILLUHICTb, 34i0HOCTI,
ponb y MidOoriorii Yn XxapakTepHi il nepcoHaxis, CTBOPIOOYM Brii3HaBaHi Ta CUMBOIYHO HAaCUYeHi
o6pa3sn. CeMaHTUYHO iX MOXHa KnacudikyBaTh 3a Tunamum, 6rm3bKMMmn 40 KEHIHTiB: 30BHILLHICTb
abo ocobnuBICTb, cnna Yn 34aTHICTb, NOXOMKEHHS ab0 TUTYN, AiSNbHICTL abo xapaktep. Xou
cyyacHi enitetn PiopaaHa MeHLWw MeTadopuyHi i BinbLl 4ECKPUNTUBHI, BOHN BUKOHYIOTb aHano-
riYHy NOEeTUKO-06pa3Hy (PYHKLIIO, KOHLEHTPYIOUM CYTTEBI XapakTepUCTUKN NepCoHaxa y nako-
HiYHIM cbopMmi Ta nigkpecntoymn nadoc 60XXECTBEHHUX NEPCOHAXIB | CTABNEHHSA CMEPTHUX.

Mpu nepeknaai Taknx nepudpactTUyHMUX OHiMiB 60riB i MipoNoriYHMX iCTOT NepeBaXHo 3acTo-
COBYBanu TpagulinHuin nepeknag, TobTo TpaHCKPUNLi0 yCTaneHnx iMeH:

(28) The Athena Parthenos — AgbiHa lNapgeHoc

(29) Mars Ultor ‘the Avenger’ — Mapc Yrnbmop «MeCHUK»

(30) Juno Moneta — KOHoHa MoHema

IHWi Npi3Bucbka Bynu BiATBOPEHI 3@ AOMOMOrO0 KanbKyBaHHS:

(31) Lord of Time — Bornodap Yacy

(32) Red cattle — YepeoHa xydoba

(33) The First Mother — Nepwa Mamu

IHoAi 3acTOCOBYBanu KanbKyBaHHS OCHOBM 3 rpaMaTU4HOK 3aMiHOL0, W06 aganTyBat opmy
npi3aBUCbKa 40 YKpaiHCLKOT MOBW:

(34) The Grey-Eyed One — Cipooka

(35) The Crooked One — besyecHul

(36) The Hundred-Handed — Cmopyki

(37) Six-armed giants — LLlecmupyki

Takox 3ycTpiBCA ONMCOBUIM Nepekrag, Wo nepegae 3aMicT eniteta po3ropHyTo:

(38) The Earthshaker — Tod, Lljo Cmpywye 3emsto

3acTtocoBaHi cnocobu nepeknagy 4O3BONUNAM nepegatn obpasHiCTb i CMMBOMIYHY Hacude-
HiCTb opwuriHany, 3bepiratoum (PyHKUiOHanNbHY posib MPI3BUCBK Yy TEKCTi Ta IXHK NOETUYHO-eni-
TETHY npupoay.

KinbkKicHi NOKasHMKM CniBBiAHOLIEHHS TUMY NPI3BMCbK Yy AOCHILKYBaHMX TBOpPaX i Cnocobu ix
nepeknaay npeacrtaeneHi y Tabnuui 1.

[opn3oHTanbHe NPoYMTaHHA Tabnuui AEMOHCTPYE KiNbKiCHI AaHi woao cnocobis nepeknaay,
TOOi SIK BepTuKanbHe — TUMNOMOrito NPIi3BMCbK Y OOCAIOKYBaHUX TEKCTax.

Tabnuus 1
Tunonoris npisBucbkK y umknax Pika PiopaaHa «lepci xekcoH Ta Onimnindi»
Ta «lepoi Onimny» i cnoco6um ix nepeknaay

Twun oHima ]
Cnoci6 332:2‘::" B?:;He Xapakrtep Mopis |Mepudpas Pasom
nepeknagy
KanbkyBaHHs 7 (15,5%) 1(2,2%) | 7(15,5%) | 15(33,3%)
TpaHckogyBaHHS 9 (20%) 9 (20%)
Mopynsuisa + KOHTEKCT. 3amiHa 2 (4,4%) 10 (22,2%) 12 (26,7%)
TpaguuiiHin nepeknag, 5 (11,2%) 5 (11,2%)
OnuvcoBui nepeknag 1(2,2%) 1(2,2%) | 1(2,2%) 3 (6,6%)
KomneHcauis 1(2,2%) 1(2,2%)
Pasom 10 9 10 3 13 45 (100%)
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Ak BMAHO, HaMbinbL NOWMPEHMM CNOCOOOM BIATBOPEHHS MPI3BUCHK, WO MNiAKPECNIOTb
30BHILUHIO O3HaKy Ta OCOBNMBOCTI nNepcoHaxa, € kanbKyBaHHA — (7 Bunagkis, 15,5%). lNpis-
BMCbKa, YTBOPEHI Big BMacHUX iMeH, NepeBaXxHO NepeaaHo Yyepes TpaHCKoAYyBaHHSA/TpaHchiTe-
pauito (9 Bunagkis, 20%), wo Bigobpaxae TpaguuinHMA Nigxig 40 306epexXeHHs iAeHTUYHOCTI
nepcoHaxa Ta 1oro iMeHi. Mogynsauia Ta KOHTEKCTyarnbHa 3aMiHa TakoXX akTUBHO 3aCTOCOBYBa-
nnca gns upboro tuny oHimie (10 Bunagkis, 22,2%), ocobnmeo konun HeobxigHo Byno nepenatu
rymop abo cTunictnyHy 3abapsreHicTb npi3Bucbka. [ns npi3BuChbK, WO BigobpaxaloTb Xapak-
Tep abo noBeAiHKy, AOMiHYIOTb MOAYNSALUIA 3 KOHTEKCTYanbHOK 3aMiHot (12 Bunagakis, 26,7%),
LLIO BigoOGpaXkae BUCOKUA CTYNiHb iAioMaTUYHOCTI Ta 06pasHOCTI Uiel rpynu oHiMiB. KanbkyBaHHSA
3actocoByeTbCsa pigwe (1 Bunagok, 2,2%), Wo NOSACHIETbCA CKMaAHICTI0O ByKBanbHOroO BiA-
TBOPEHHS eMOLiNHOro abo xapakTepuCcTUYHOro 3MmicTy. pi3Bucbka, NOB’A3aHi 3 BUNnagkom abo
nogieto, Han4acTilwe nepeknageHo 3a AOMOMOrow KanbKyBaHHSA; OMMCOBUA Nepeknag Ta KoM-
neHcauis 3aCTOCOBYHOTLCS NULLE MO O4HOMY paasy, Lo CBigYNTb NPO X BUBIpKOBE BUKOPUCTAHHS
AN BiATBOPEHHS 0COBNNBO CKNagHmx abo CTUNICTUYHO 3abapBneHnX oguMHULb.

HanuncenbHilwy KaTeropito CTaHOBNATb NPI3BMCbKa, YTBOPEHI LLNSAXOM NepngpacTnyHoOT HOMi-
Hauii, 4na 9KMX nepeBaxHMM cnocobom nepeknany € kanbkyBaHHs (7 Bunagkis, 15,5%) ta tpa-
anuinHnin nepeknag (5 sunagkis, 11,2%), i3 3actocyBaHHSAM ONMCOBOro nepeknaay (1 sBMnagok,
2,2%). Ue niaTBepaxye, Wo nepeknazg eniteTiB 6oriB i MibonoriyHnx nepcoHaxis notpebye
NOEAHAHHSA Pi3HUX cTpaTerin 4nga nepeaadi nacdocy Ta CUMBOIMHOIO 3HAYEHHS opuriHany.

B uinomy, ananiz tabnuui nokasye, WO nepeknagadi akTMBHO KOMOIHYHOTb KanbKyBaHHS,
TpaHCKOAYBaHHA, MOAYNALUII0 Ta KOHTEKCTyarbHY 3aMiHy, BMKOPUCTOBYIOYM OMUCOBUN nepe-
Knag i komneHcauito BUBipkoBO, 3anexHo Big TUNY OHiMa Ta Moro oyHKLiOHanbHOI poni B TEKCTI.
Takunin nigxia 403BONSE MakCMManbHO afeKBaTHO BiATBOPUTM CEMAHTUYHI, EMOLUINHI Ta CTunic-
TUYHI XapaKTepUCTUKUN NPI3BUCHK Y LiNbOBIA MOBI.

BucHoBKu. [NpizBUCbKa SK pisHOBMA aHTPOMNOHIMIB y uuknax Pika PiopgaHa «[Mepci [)xekcoH
Ta Onimnindi» Ta «lepoi OniMny» BUKOHYIOTb He nuvwle igeHTudikauinHy dyHKUio, a 1 dop-
MYIOTb KOMIYHUA Ta €MOLINHO-eKCNPEeCUBHUIN edeKT, YBMPA3HIOYN XapakTepu MNepCcoHaxiB
Ta Bigobpaxxakoumn rymop aBTopa 1 ipoHito noegHaHHA MidhonoriYyHoro Ta Cy4acHoro CBiTiB.

Cepeq npi3BUCHK, WO NIAKPECIOTL 30BHILLHIO 03HAKY, ¥ 3,5 pasun nepeBaxae KanbKyBaHHS
nopiBHSHO 3 Moaynsieto. Lle cBiguntb Npo epekTnBHICTb ByKBanNbHOro BiATBOPEHHS CEMAHTUKM
A8 nepefadi BidyanbHUX XapakTepuCTUK nepcoHaxiB. [pi3BMCbKa, yTBOPEHI Big BNAaCHUX IMEH,
yABiYi YacTiwe BiATBOPIOBANMCA Yepe3 TPaHCKOAYyBaHHA MOPIBHAHO 3 KanbKyBaHHAM. Mogy-
nAuis 3 KOHTEKCTYyanbHOK 3aMiHOK 3acTOCOBYBaracs Mamxe Tak camMoO 4acTo, K i TpaHCKO-
AYBaHHSA, WO CBig4YMTb NPO HEOOXigHICTbL NepefaBaTt rymop, CTUMNICTUYHI YN €MOLiIHI BiATiHKM
opuvriHanbHMX NPi3BUCHK.

Y rpyni npi3BUCbK, WO BigobpaxarTb xapaktep abo noseaiHKy, LOMIHYE MOAYNSALIA 3 KOHTEK-
CTyarnibHOI 3aMiHO, NepeBaxarymn KanbKyBaHHA Mamxe y 12 pasis. Lle nigTBepa)xye BUCOKY
idioMaTUYHICTb Ta 0BpasHICTb L€l rpynn OHIMIB, Ansa Akux BykBanbHUM nepeknag manoedek-
TMBHUA. OCHOBHMM IHCTPYMEHTOM BiATBOPEHHA KOMiYHMX ab0o MOAiEBUX HA3B € KalbKyBaHHS,
TOAi SIK ONMCOBMI Nepeknag Ta KoMneHcaLis 3aCTOCOBYTbCA BUOIPKOBO.

CTBOpPEHHS OHIMIB Ha KWITaNT AaBHbOAHIMMIMCLKNX KEHIHMB A03BONSE po3rnsagatn umkn Piop-
AaHa siK NpuKnag cy4acHoro nitepatypHoOro BUKOPUCTaAHHA TpaanuuiiHUX NOETUYHNX NPUAOMIB,
aflanToBaHUX AJ19 MacOBOro Yntaya. Taki NpisaBUCbKa BiATBOPHOBANUCA NepeBaXHOo KarbKyBaH-
HAM | TpaguuinHMM Nepeknagom. BukopuctaHHs onnucoBOro nepeksiagy € NooAnHOKUM. Taknum
YMHOM, KarbKyBaHHS Nepesaae y Uiy rpyniy 7 pasis Hag onnucoBUM Nepekriagom, Lo nigkpec-
noe edpeKkTUBHICTb BykBanbHOT abo CTPYKTYpHOI TpaHcdopmauil Ana nepegadi nadgocy i cum-
BOMIYHOI HACUYEHOCTI eniTeTiB BOriB Ta MiONOriYHNX NEPCOHAXIB.
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B uinomy crnoctepiraetbCsi 3aKOHOMIPHICTb: KarnbKyBaHHS Ta MOAYNALSA 3 KOHTEKCTyarbHO
3aMiHOI0 € NPOBIAHMMU CcTpaTeriaMu nepeknagy. Bubip KOHKpeTHoro cnocoby BU3HaA4YaeTLCA TUMOM
OHiMa Ta Moro (pyHKLiOHaNBLHOK Porio Y TekcTi. PiBeHb agekBaTHOCTI nepekriagy npisBMCbK y AOCTi-
[XXYBaHWX LIMKNax MOXHa BBaXkaTu BUCOKMM: NMepeknagadam Baanocs 3éepertu He nue 3micToBi
KOMMOHEHTU, a 1 eMOLINHO-EKCMPECUBHI Ta CTUMICTUYHI XapaKTepUCTUKN OpUTiHANbHUX OHIMIB.
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